
E Himene Tatou i to Iesu I‘oa
Louant ton nom, Seigneur Jésus
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1. E hi - me - ne ta - tou i to Ie - su i - ◊o - a, E
2. Ua mau O - ia i te ta - vi - ri no te po - he, A

1. Lou - ant ton nom, Sei - gneur Jé - sus, Nous
2. Tu as fran - chi, pour nous, mar - tyr, Les
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a - ru - e a - tu Ia - ÷na, Tei po - he i te A - -i
faa - tia - mâ ai ia ta - tou; Pii no - a mai-ra O - ia, I

te ren - dons hon - neur! Ton sang, ta vie tu
por - tes du tom - beau; Nous con - dius par le

? bb ˙̇ œœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ œ ..œ œœ œœ œœ œœ œœ œœ
& bb œ œ œ œ œœ œœ œœ œœ œ œ œ œœ ˙̇ œ ˙̇œ . œJ œ œ . œ œ œ œ

vi Ka - la - va - ri - a, Ia o - ra ta - tou nei.
te ta a - ta ha - ra, A - mui tei parau - ti - a.

as per - dus, T’of - frant pour nous, Sau - veur.
re - pen - tir Au cé - les - te trou - peau.
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D’après le texte anglais de Richard Alldridge, 1815–1896
Musique de Joseph Coslett, 1850–1910

2 Nephi/2 Néphi 9:5, 10–12
Mose/Moïse 4:20–21

3. Na te o-ro-◊a te a-au e fa-a-û-rû,
    E no-aa mai ai te hau--;
    E fa-a-i-te-hi-a mai,
    Te e-◊a no te o-ra mau ra,
    E tae ai i te Fa-tu.

4. E ta-pa-◊o ï-a te pa-ne e te pa-pe
    No tau-a ta-rae-ha-ra ra,
    A ra-ve a-na◊e ta-tou nei,
    Ei fa-a-i-te-pa-pu-ra-a,
    E ha-a-pao ta-tou.

3.  Tu as conquis la mort,  l’enfer; 
     Le serpent a péri.
     Aux prisonniers tu as ouvert
     Les portes vers la vie.

4.  En partageant cette eau, ce pain,
     Symboles du rachat, 
     Souvenons-nous du don divin
     Que Dieu nous envoya.


